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Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

·Çï³×ÛáõÕ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ Ñ³ÙÁÝÃ³ó ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éíáõÙ Ýáñ 

ÉáõÛëÇ Ý»ñùá ùÝÝ»É ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñ ¨ Ï³ñ·»ñ: ÜÙ³Ý Ï³ñ·»ñÇ 

ÃíáõÙ Çñ áõñáõÛÝ ï»ÕÝ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ ÅËïáõÙÁ, áñÇ ¹»ñÝ ³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ ¿ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: È»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ýáñ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

½³ñ·³óÙ³ÝÁ ½áõ·³Ñ»é Ñ³ïÏ³å»ë Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ÅËïÙ³Ý Ï³ñ·Ç 

¹ñë¨áñÙ³Ý µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ¨ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ: 

êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ÝíÇñí³Í ¿ ÅËïÙ³Ý Ï³ñ·Ç ¨ ¹ñ³ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ý»ñ³Ï³ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ÅËïÙ³Ý Ï³ñ·ÇÝ 

ÝíÇñí³Í µ³½Ù³ÃÇí ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ
1
, áñáÝóáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, áõëáõÙÝ³ëÇñí»É 

»Ý ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý µ³ó³Ñ³Ûï ÙÇçáóÝ»ñÁ: ÄËïÙ³Ý Ï³ñ·Ç Ý»ñ³Ï³ 

ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñáÝó, Ã»¨ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý ÙÇ ß³ñù É»½í³µ³ÝÝ»ñª ³é³ç³ñÏ»Éáí  

ï³ñµ»ñ  ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ áõ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñ,  ¹»é¨ë µ³í³ñ³ñ ã³÷áí 

áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ã»Ý: 

Î³ñÍÇùÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙª 

Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙÁ, í»ñ Ñ³Ý»É ¹ñ³ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ áõ 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: Ü³ËÏÇÝáõÙ Ï³ï³ñí³Í É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³ÝóáõÙ ³é³ç ù³ßí³Í ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Í³å»ë 

Ýå³ëï»É »Ý Ù»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 

ï»ë³Ï»ïÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù É»½í³Ï³Ý Ýáñ ¹³ßï, áñáõÙ 

ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý É»½íÇ ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÙÇçáóÝ»ñÁ:  

Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Í ï»Õ ¿ Ñ³ïÏ³óíáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ï³ñ·»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ: ²é³í»É Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý ÅËïÙ³Ý Ý»ñ³Ï³ 

                                           
1Fodor J. A., Katz J. J. The structure of language: readings in the philosophy of language. New Jersey: 

Prentice Hall, 1964; Klima E. S. Negation in English // The structure of language, ed. by Fodor J.A.,        
Katz J.J. New Jersey: Prentice Hall, 1964; Шендельс Е. И. Отрицание как лингвистическое 

понятие // Уч. зап. МГПИИЯ, т. 19, 1959; Clark H. H.  Semantics and comprehension. The Hague: 

Mouton, 1976; Weinreich U. On the semantic structure of language // Universals of Language, ed. by 
J. Greenberg. Cambridge, MA: MIT Press, 1963; Horn L. R. A natural history of negation. Chicago: 

University of Chicago Press, 1989.  
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ÙÇçáóÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÝ áõ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ, ù³ÝÇ áñ ÅËïÙ³Ý Ó¨»ñÇ ×Çßï 

ÏÇñ³éáõÙÝ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿ Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³ 

×Çßï ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ áõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

Ýå³ï³ÏÝ ¿` ùÝÝ»É Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁª í»ñ Ñ³Ý»Éáí 

¹ñ³Ýó ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 

Üßí³Í Ýå³ï³ÏÇ Çñ³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³é³ç³¹ñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁª 

 É»½íÇ ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É, áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ 

Ñ³Ù³Ï³ñ·»É Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

 ¹³ë³Ï³ñ·»É Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ` 

Áëï Ý»ñ³Ï³ÛÙ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ, 

 í»ñ Ñ³Ý»Éáí Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý Ó¨»ñÁª áñáß³ñÏ»É ¹ñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

 ë³ÑÙ³Ý»É ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÅËïÙ³Ý ¹»ñÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ` 

áñáß³ñÏ»Éáí áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ Ï³ñ·Ç ÇÙ³ëï³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ,  

 ¹³ë³Ï³ñ·»É Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÁª áñáß³ñÏ»Éáí ¹ñ³Ýó 

µÝáñáß É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Â»Ù³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ 

ÅËïÙ³ÝÁ ÝíÇñí³Í ³éÏ³ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ, ùÝÝíáõÙ 

»Ý ÅËïÙ³Ý µ³ó³Ñ³Ûï ÙÇçáóÝ»ñÁ
2
: ²ÝÑñ³Å»ßï ËáñáõÃÛ³Ùµ ã»Ý Éáõë³µ³Ýí»É 

³Ý·É»ñ»ÝÇ ÅËïÙ³Ý áã µ³ó³Ñ³Ûï ÙÇçáóÝ»ñÁ, ¹»é¨ë µ³í³ñ³ñ ã³÷áí 

áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ã»Ý Ý³¨ ¹ñ³Ýó ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÝ áõ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý, ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ,  áñáÝù ëå³éÇã 

å³ñ½³µ³ÝÙ³Ý Ï³ñÇù áõÝ»Ý:  

²ßË³ï³ÝùÇ ÝáñáõÛÃÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏí»É 

Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó µÝáñáß ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÙÇçáóÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï Ï»ñåáí áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ýª 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ·áñÍ³é³Ï³Ý, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñáí ¨ ¹³ë³Ï³ñ·í»É Áëï Ý»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ: 

                                           
2 Chomsky N. Form and meaning in natural language // Communication. A discussion at the Nobel 

performances/ ed. by Rolansky J. D.. Amsterdam: North Holland Press, 1969; Quirk R., Greenbaum 

S, Leech G. et al. A comprehensive grammar of the English language. Longman, 1985; Ladusaw W. 
A. Expressing negation // Proceedings of the Conference on Semantics and Linguistic Theory, vol. 2. 

Ohio State University, 1992, etc. 
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àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ñ³Ù»Ù³ïí»É »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇª ÅËïÙ³ÝÁ 

µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, áñÝ ¿É ³å³ÑáíáõÙ ¿ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 

ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÁ: 

êáõÛÝ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»Ýù »Ý Í³é³Û»É ü. ¹Á 

êáëÛáõñÇ, ú.  ºëå»ñë»ÝÇ, ². ä»ßÏáíëÏáõ, Þ. ´³ÉÇÇ, ². êÙÇñÝÇóÏáõ, ². 

´áÝ¹³ñÏáÛÇ,  È. ÐáñÝÇ  ¨ ³ÛÉ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ  Ùß³Ï³Í ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ÝÛáõÃÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÝÛáõÃ »Ý Í³é³Û»É 

ÅËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëïáí µ³é»ñÁ, Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, Ý»ñ³Ï³ 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ (Ùáï 4000 ÙÇ³íáñ), ÇÝãå»ë Ý³¨ 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ÁÝïñí³Í Ñ³ïí³ÍÝ»ñ (Ãíáí Ùáï 1500 

ûñÇÝ³Ï): ²ßË³ï³ÝùáõÙ ï»Õ »Ý ·ï»É Ý³¨ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ³éûñÛ³  

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÇó: 

ì»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³é³ç ù³ßí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éí»É »Ý ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý, µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 

µ³é³ÛÇÝ ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý, µ³Õ¹³ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý 

Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: Ü»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ³é³í»É Ëáñù³ÛÇÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý 

Ýå³ï³Ïáí Ï³ï³ñí»É ¿ Ý³¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: ²ßË³ï³ÝùáõÙ 

ùÝÝíáÕ Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÇ ¨ ÙÇçáóÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ, 

Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ áõ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý 

ÁÝÓ»éáõÙ ¹Çï³ñÏ»É ¨ µ³ó³Ñ³Ûï»É ¹ñ³Ýó ï³ñ³µÝáõÛÃ ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ì»ñçÇÝÝ»ñÇ ³é³í»É ÁÝ¹·ñÏáõÝ Éáõë³µ³ÝáõÙÝ 

³ÙµáÕç³óÝáõÙ ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Çñ»Ýó Ýå³ëïÁ µ»ñ»É É»½íÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ 

ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ ËÝ¹ñáõÙ. Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ, ÏÇñ³éÙ³Ý Ó¨»ñÇ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ 

í»ñÑ³ÝÙ³Ý ¨ ¹ñë¨áñÙ³Ý áÉáñïÝ»ñÁ ë³ÑÙ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ ·ïÝ»É 

ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ·áñÍ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ï»ùëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ÝÛáõÃÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ ÏÇñ³éí»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

·áñÍÝ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙª ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³ÑáõÝ 

Ï³ñ·³íáñÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ. 

ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý, »ñÏËáë³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý, Ý»ñ³Ï³ 

»Õ³Ý³Ïáí ÅËï»Éáõ, Ù»ñÅ»Éáõ, Ëáë³ÏóÇ Ï³ñÍÇùÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý 

íÇ×³ñÏ»Éáõ ×Çßï é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý Ùß³ÏÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí:   
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²ßË³ï³ÝùÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 

Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñ»ù ·ÉËÇó, Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó ¨ 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÁ, 

³é³ç³¹ñíáÕ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ã»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÝáñáõÛÃÁ, ³ßË³ï³ÝùÇ 

ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ áõ ÏÇñ³éÙ³Ý áÉáñïÝ»ñÁ:  

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ (§ÄËïÙ³Ý Ï³ñ·Á. ÅËïáõÙÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ ï³ñµ»ñ 

ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ¦) Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý ÑÇÙùÁ, áñÁ 

Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÅËïÙ³Ý Ï³ñ·ÇÝ ÝíÇñí³Í Ñ³ÛïÝÇ ï»ë³µ³ÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ 

ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ ¨ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó 

³éÝãíáÕ ï³ñ³µÝáõÛÃ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ
3
:  

ºñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ (§Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ. ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÝ 

³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÙÇçáóÝ»ñáí¦)ª ÝíÇñí³Í ¿ Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ 

µ³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ¨ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ãáñë »ÝÃ³µ³ÅÇÝÝ»ñÇó:  

ÐÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí Æ. Ø»ßã³ÝÇÝáíÇ, ². êÙÇñÝÇóÏáõ, ². ´áÝ¹³ñÏáÛÇ, 

ú.ºëå»ñë»ÝÇ  ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÅËïáõÙÁ ¹Çï³ñÏ»É »Ýù áñå»ë 

Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý Ï³ñ·ª ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñáí: 

ÄËïáõÙÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ É»½íÇ ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ. Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, 

µ³é³ÛÇÝ ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý: ´³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ñ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÅËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëïáí 

µ³é»ñÁ, Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý ½áõÛ·»ñÁ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ¨ Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñÁ:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí µ³é»ñÁª Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ï³½Ùáí µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý (dry, deaf, diffuse, forget, lack, loath, nude, object, oblivious, obscure, 

omit, trivial ¨ ³ÛÉÝ), áñáÝó ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³é³ñ³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 

ÅËï³Ï³Ý µ³é»ñÇ (no, not ¨ ³ÛÉÝ) Ï³Ù ³Í³ÝóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí (a-, ab-, anti-, 

contra-, counter-, dis-, de-, in-, ir-, il-, im-, -less, mal-, mis-, non-, un-, under-). ³Ûëå»ëª 

oblivious – not aware of sth; not noticing sth; deaf - unable to hear at all or to hear well: 

Î³Ý µ³é»ñ, áñáÝó µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ ïñíáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ Ý»ñ³Ï³ 

                                           
3
 Horn L. R. A natural history of negation. Chicago: University of Chicago Press, 1989; Jespersen O. 

Negation in English and other languages. Copenhagen, 1917;  Wason P.S.  Response  to  affirmative  

and  negative  binary  statements // British Journal of Psychology, 52. University of Chicago, 1961; 

Смирницкий А. И. Морфология английского языка. Москва: Изд.-во лит. на иностр. яз., 1959; 
Хомский Н. О  понятии  правило грамматики // Новое в зарубежной лингвистике, вып. 4. 

Москва, 1965; Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. Москва: Изд-во 

иностранной литературы, 1955; Мещанинов И. И.  Понятийные категории в языке // Труды 
военного ин.-та иностр.  языков, 1945; Щерба Л. В. Языковая система и речевая деятельность. 

Ленинград: Наука, 1974. 
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ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí µ³éáí (forget, miss, omit  ¨ ³ÛÉÝ). forget – to fail to remember: 

Üßí³Í µ³é»ñÇ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý 

÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ßÝáñÑÇí. fail - to not be successful in achieving or doing something:   

ÄËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëïáí µ³é»ñÇÝ ÙÇ³íáñáõÙ ¿ Ù»Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ. ¹ñ³Ýù ÅËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëï »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙª ãáõÝ»Ý³Éáí áñ¨¿ 

³ñï³Ï³ ÅËï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý óáõóÇã: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ÅËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëïáí 

µ³é»ñÇ µÝáõÛÃÁ Ñ³Ï³ë³Ï³Ý ¿ ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ¹ñ³Ýó ÇÙ³ëï - Ï³éáõóí³Íù 

Ï³åÁ ÙÇ³Ýß³Ý³Ï ã¿, ù³ÝÇ áñ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ï³½ÙÁ Ï³ñáÕ ¿ ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³Ûï»É, ÇëÏ ÅËï³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí Ï³ñáÕ ¿ ÷áË³Ýóí»É 

Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÇÙ³ëï: 

Ð³×³Ë ÅËïÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ÏÇñ³éíáÕ µ³é»ñÁ ¹ñ³Ï³Ý 

·³Õ³÷³ñÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é»ñ »Ý: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý ½áõÛ·»ñáõÙ, áñáÝó ÙÇçáóáí ³é³í»É Ñëï³Ï ¿ 

ÁÝ¹·ÍíáõÙ Ñ³Ï³¹ñíáÕ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ï³¹ñ³Ï³Ý 

½áõÛ·»ñÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ Ï³ñáÕ ¿ áñå»ë ÅËï³Ï³Ý ³Ý¹³Ù 

Ñ³Ý¹»ë ·³Éª Ï³Ëí³Í Ñ³Ù³ï»ùëïÇó, »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùÇó Ï³Ù ËáëáÕÇ 

Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: àõëïÇ Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý ½áõÛ·»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³é³í»É 

å³ñ½áñáß »Ý ÁÝ¹·ÍíáõÙ Ñ³ïÏ³å»ë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç. A: Is that seat free? B: 

It’s occupied: ²Ûë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç occupied µ³éÁ, ãáõÝ»Ý³Éáí ÅËï³Ï³Ý 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙ (occupied v. – 1. being used by sb, 2. busy, 3. controlled by 

people from another country, etc, using military force), ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï ¿ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ÑÝãáõÙ ¿ Ç å³ï³ëË³Ý Is that seat free? Ñ³ñóÇÝ: 

Free µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ ÅËï³Ï³Ý ¿, Ã»¨ ³Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ³ÛÝ 

ÏÇñ³éí³Í ã¿ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí. free v. not under the control or in the power of sb 

else; not restricted by anyone else: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý ½áõÛ·»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ýª heavy/light,  clean/dirty,  empty/full,  

rough/gentle,  free/occupied  ¨ ³ÛÉÝ:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ÷áË³ÝóíáÕ 

ÅËïáõÙÁ ÉÇáíÇÝ ÁÝÏ³É»ÉÇ ¿ ÉëáÕÇ Ï³Ù ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ: ÈÇÝ»Éáí Ï³ÛáõÝ 

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ 

ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñëï³Ï ¨ áñáß³ÏÇ (remain aloof, when pigs 

fly, to have ants in one’s pants, to have a big mouth,  to back  the wrong horse, with bare 

hands, to turn a blind eye, to turn a deaf ear,  for the birds, carved in stone, wide of the 

mark ¨ ³ÛÉÝ): Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

Ý³¨ ÅËïáÕ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ, áñÇ ÙÇçáóáí Ù³ïÝ³ÝßíáõÙ ¿ µáõÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ 

µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëå»ëª to need sb/sth like a hole in the head (not to need sb/sth at 
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all), as much chance as a wax cat in hell (no chance at all), as blind as a bat (unaware), 

like a bird (without resistance or difficulty) ¨ ³ÛÉÝ: Üßí³Í  ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ áõÝ»Ý 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñ, áñáÝù ÑÇÙÝíáõÙ »Ý Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý íñ³:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙ` 

å³ïÏ»ñ³íáñ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí. “I have my own explanation of the cynical 

Biblical statement that it is as easy for a rich man to enter Heaven as for a camel to pass 

through the eye of a needle” (Rawlings): îíÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí (it is as easy for a rich man to enter Heaven as for a camel to pass through the 

eye of a needle)  ÁÝ¹·ÍíáõÙ ¿ ùÝÝ³ñÏíáÕ »ñ¨áõÛÃÇ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛáõÝÁ (as for a 

camel to pass through the eye of a needle),  ù³ÝÇ áñ §áõÕïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ³ÝóÝ»É 

³ë»ÕÇ ³Ýóùáí¦: àñáß É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ åÝ¹Ù³Ùµ ÅËïáÕ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ 

¹³ëíáõÙ ¿ áã å³ïÏ»ñ³íáñ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ
4

 ¨ áõÝÇ 

ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃ: Ø»ñ ¹Çï³ñÏÙ³Ùµ, ë³Ï³ÛÝ, ÅËïáÕ 

Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ ¨° å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý ÙÇçáó ¿, ¨° áõÝÇ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý 

µÝáõÛÃ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ ÇÝùÝÇÝ å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý ÙÇçáó ¿, ÇëÏ 

ÇÙ³ëïÇ (Ñ³ïÏ³å»ë ùáÕ³ñÏí³Í ÇÙ³ëïÇ) µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ, ³Ýßáõßï, áõÝÇ 

ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃ: Ð»ï¨³å»ë, á×³Ï³Ý ¨ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ ³Ûë ¹»åùáõÙ ÙÇ³ÓáõÉí³Í »Ý É»½í³Ï³Ý Ù»Ï »ñ¨áõÛÃÇ Ù»ç:  

Â»¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ »Ý ¨ ÏñáõÙ »Ý 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñ, ¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÅËï³Ï³Ý 

³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ (Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ëáíáñ³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙáí ³ëáõÛÃÝ»ñÇ), 

µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ »ñÏÙï³ÝùÁ, ½·áõß³íáñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉÁÝïñ³ÝùÁ. ¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ 

¹ÇåáõÏ »Ý ¨ ¹ñ³ÝóáõÙ ÅËï³Ï³Ý ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ³é³Ýó 

§ëáÕ³ÝóùÝ»ñÇ¦:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ 

(ûñÇÝ³Ïª to sit around, to wink  at, to wave sth aside, to skate over, to stay around ¨ 

³ÛÉÝ) ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ, ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ áã Ã» µ³ÛÇ, ³ÛÉ 

Ý³Ë¹ÇñÇ ÙÇçáóáí (aside, away, off, out ¨ ³ÛÉÝ), áñáÝó µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ »Ý ÅËï³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ: ²Ûëå»ëª to opt sth out 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ to choose not to take part in sth ÇÙ³ëïÁ, áñÇ ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ñ»Ýó out (away from or not at home or their place) 

Ý³Ë¹ÇñÇ Ý»ñÇÙ³ëïáõÙ, ÙÇÝã¹»é opt (to choose to take a particular action) µ³éÝ 

áõÝÇ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 

·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý out, off ¨ aside Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáÕ áã µ³ó³Ñ³Ûï 

                                           
4
Мезенин С. Конструкции современного английского языка, имеющие значение сравнения, 

автореф. дис. на соиск. учен. степ. канд. филол. наук. Москва, 1969. 



9 

 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ 

ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ µ³ó³Ñ³Ûï ¿: ²Û¹åÇëÇ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ýª hold 

off,  warn sb off, cry off, chicken out, opt out, stay out, shut out, pike out, thrust aside, 

sweep aside, shrug aside, brush aside ¨ ³ÛÉÝ:     

²ÛëåÇëáí, ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ï³ï³ñí³Í µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¨ 

¹ñ³Ýó µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÅËï³Ï³Ý 

Ý»ñÇÙ³ëïáí ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù µ³é»ñ, áñáÝó 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ ïñíáõÙ ¿ áã Ã» µ³ó³Ñ³Ûï »Õ³Ý³Ïáí, ³ÛÉ 

Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí µ³é»ñÇ ÙÇçáóáí: ÐÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ùÝÝ³ñÏíáÕ 

É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` Ï³ï³ñ»É 

»Ýù ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ Áëï Ý»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇª ³ÙµáÕçáíÇÝ Ý»ñ³Ï³ ¨ 

Ù³ëÝ³ÏÇ Ý»ñ³Ï³: ¸³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ÅËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëïáí 

µ³é»ñÇ Ï³Ù Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ÏÇ ùáÕ³ñÏí³ÍáõÃÛ³Ý 

³ëïÇ×³ÝÁ, áñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ý»ñ³Ï³ »Ý ³ÛÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù 

ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí µ³éÇ ÙÇçáóáí: ²Ûë ¹»åùáõÙ 

µ³éÇ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ÏÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ ùáÕ³ñÏí³Í ¿: Ø³ëÝ³ÏÇ Ý»ñ³Ï³ ¿ ³ÛÝ 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñáÝó µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ 

Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ÝÙÇç³å»ë ÅËï³Ï³Ý µ³éÇ Ï³Ù óáõóÇãÇ ÙÇçáóáí:  

îíÛ³É ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝª ³ÙµáÕçáíÇÝ Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý 

µ³é»ñ »Ý prevent, quit, setback,  privation, void, cease ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûëå»ëª  prevent  

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ª to stop sb from doing sth; to stop sth from happening: îíÛ³É µ³éÇ 

ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ stop µ³éÇ ÙÇçáóáí, áñÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ª to 

no longer continue to do sth.; to make sb/sth no longer do sth: ²Ûëï»Õ` ÅËï³Ï³Ý 

ÇÙ³ÏÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ëïÇ×³Ý³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý 

ÙÇçáóáí, ÇÝãÇ ßÝáñÑÇí §µ³óíáõÙ ¿¦ ë³ÑÙ³ÝíáÕ µ³éÇ ÇÙ³ëïÁ: 

Ø³ëÝ³ÏÇ Ý»ñ³Ï³ µ³é»ñ »Ýª evasive, oblivious, nude, obscure, bald, dry, 

diffuse, loath, trivial, object,  forget, omit, lack ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûëå»ëª evasive µ³éÁ, áñÁ 

Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ not willing to give clear answers to a question, Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ï³ñáÕ ¿ 

¹ñë¨áñí»É Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëïáí. I tried to draw her out about the shooting. She was 

evasive (Rawlings): ²Ûëï»Õª She was evasive Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿` 

She was not willing to give clear answers ÙÇïùÁ: Üßí³Í »ñÏáõ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ý³¨ Ï³å»É ÙÇÙÛ³Ýó but ß³ÕÏ³åÇ 

ÙÇçáóáí, áñÝ ³í»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¨ ë³ëïÏ³óÝáõÙ  Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ »ñÏáõ 

³ëáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ª  I tried to draw her out about the shooting but she was evasive: Â»¨ 

µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ but ß³ÕÏ³åÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, 
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Ñ³Ù³ï»ùëïÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇ §ùáÕ³ñÏí³Í¦ ÇÙ³ëïÁ, ÇÝãÝ ¿É Ýå³ëïáõÙ 

¿ evasive µ³éÇ ÅËï³Ï³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÝ áõ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ:  

²ßË³ï³ÝùáõÙ ëáõÛÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³ÝÝ »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ Ý³¨ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ áõ  Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ:  

²ÙµáÕçáíÇÝ Ý»ñ³Ï³ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ »Ý, ûñÇÝ³Ïª to have a big mouth (not to 

keep secrets), to have ants in one’s pants  (to be very excited or impatient about sth and 

unable to stay still),  for the birds (not important or practical),  when pigs fly  (never), 

carved in stone (unable to be changed), wide of the mark  (not coming to the main point) ¨ 

³ÛÉÝ: Üßí³Í ËÙµÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÝ ³í»ÉÇ Ëáñù³ÛÇÝ ¿. 

¹³ñÓí³ÍùÁ Ï³½ÙáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ, áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ³Ý¹³ÙÝ»ñ, ÅËïáõÙ ã»Ý 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáí Ù»Ï Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ý»ñùáª ÙÇ³íáñíáõÙ 

»Ýª Ó»éù µ»ñ»Éáí ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï: úñÇÝ³Ïª when pigs fly ¹³ñÓí³ÍùÁ, áñÝ 

áõÝÇ never ÇÙ³ëïÁ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ áñå»ë 

ÅËïáõÙ ÏÇñ³éí»É Ç å³ï³ëË³Ý áñ¨¿ Ñ³ñóÇ, ³é³ç³ñÏÇ Ï³Ù ËÝ¹ñ³ÝùÇ ¨, 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, ³ñï³Ñ³Ûï»É ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ. A: “When will you 

join our party?” B: “When pigs fly”: ²Ûë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»çª When pigs fly 

å³ï³ëË³ÝÝ ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ÅËï³Ï³Ý ¿, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ never 

µ³éÇÝ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ËáëáÕÇ µ³ó³ë³Ï³Ý ¹ÇñùáñáßáõÙÁ ïñí³Í Ñ³ñóÇ 

í»ñ³µ»ñÛ³É:  

Ø³ëÝ³ÏÇ Ý»ñ³Ï³ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ß³ñùÇÝ »Ý ¹³ëíáõÙ` to remain aloof  

(not to become involved in sth), to back the wrong horse (to support sb that is not 

successful), with bare hands  (without weapons or tools), to turn a blind eye (to pretend 

not to notice sth bad that is happening), to turn a deaf ear (to refuse/ ignore to listen to sb),  

to avoid sb like a plague (to try very hard not to meet sb) ¨ ³ÛÉÝ: Üßí³Í ËÙµÇ 

¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ý»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ Ù³ëÝ³ÏÇ ÉÇÝ»ÉÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 

¿ í»ñçÇÝÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÙª aloof, wrong, bare, blind, deaf, avoid ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëå»ëª to remain aloof (not to become involved in 

sth) ¹³ñÓí³ÍùÁ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï ¿ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¨ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ù»Ù³ïí»É 

Ñ³Û»ñ»ÝÇ ½»ñÍ ÙÝ³É (ãÝ»ñ·ñ³íí»É) ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ñ»ï. ¹ñ³ÝáõÙ áñå»ë 

§ÑáõßáÕ¦ µ³Õ³¹ñÇã ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë aloof (not friendly or interested in other people) 

µ³éÁ. He always remained aloof in such matters, that is his heritage from his good blood 

(Rawlings): ²Ûëï»Õª to remain aloof ¹³ñÓí³ÍùÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï, ù³ÝÇ áñ He always remained aloof in such matters ³ë»Éáí,  

ËáëáÕÁ ÝÏ³ïÇ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³ÉÁª He did not  become involved in such matters: 

²ÙµáÕçáíÇÝ Ý»ñ³Ï³ »Ý above, aside, at, around, over, in, up Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 

Ï³½Ùí³Í µ³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ. rise above, brush aside, wink at, sit around, skate 
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over, stay in, store sth up ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûëå»ëª rise above ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï (to not be affected by problems; to be wise enough not to do sth 

wrong or not to think the same as other people),  Ã»¨ ³é³ÝÓÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ 

ÅËï³Ï³Ý ã»Ý (rise - to  come or go upwards;  to reach a high or higher level  ¨  above - 

higher than sth;  more than sth):   

Ø³ëÝ³ÏÇ Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý off ¨ out  Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (hold off, 

back off, warn off, cry off, lose out, bail out, shut out ¨ ³ÛÉÝ), áñáÝóáõÙ µ³ÛÇ ÇÙ³ëïÁ 

Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ¿, ÙÇÝã¹»é Ý³Ë¹ÇñÝ áõÝÇ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï: úñÇÝ³Ï` hold off 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ` to not start, to not do sth immediately ÇÙ³ëïÁ, áñÇ 

ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ §µËáõÙ¦ ¿ off  Ý³Ë¹ÇñÇ ÇÙ³ëïÇó:  

ÄËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, 

áñ áã µ³ó³Ñ³Ûï »Õ³Ý³Ïáí ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ ÅËïáõÙÁ áã ÙÇ³ÛÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ¿ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñÇ ³éáõÙáí, ³ÛÉ¨ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ¿ ¹ñ³Ýó 

Ý»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÝ áõ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ: Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙÝ 

³ñï³Ñ³ÛïÇã ¿ ¹³éÝáõÙ µ³é»ñÇ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ¨ Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ÁÝÓ»éáõÙ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ï»ñåáí ³ñï³Ñ³Ûï»É 

ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï: ²é³í»É ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ áõ 

Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, áñáÝù µáõÝ ÇÙ³ëïÇó µ³óÇ ÏñáõÙ »Ý Ý³¨ 

Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñ: ´³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ 

É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ ËáëáÕÇÝ` ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Çñ Ùïù»ñÝ áõ 

Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

ºññáñ¹ ·ÉáõËÁ (§Ü»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ¦) 

µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³µ³ÅÇÝÝ»ñÇó, áñáÝóáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý ÅËï³Ï³Ý 

Ý»ñÇÙ³ëïáí ³ëáõÛÃÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³ñóÁ, áñå»ë Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ÙÇçáó ¨ ÏñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙÁª 

áñå»ë Ñ³ëï³ïÙ³Ý ÙÇçáó:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ³ëáõÛÃÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ É³ÛÝ ³ëå³ñ»½ ¿ µ³óáõÙ ÅËïÙ³Ýª ³í»ÉÇ Ëáñù³ÛÇÝ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ í»ñÑ³Ý»Éáõ ¨ ùÝÝ»Éáõ ³éáõÙáí, ù³ÝÇ áñ Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ùµ  

³ëáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇçáóáí áã ÙÇ³ÛÝ Ñ»ñùíáõÙ ¿ áñ¨¿ »ñ¨áõÛÃÇ Ï³Ù ³é³ñÏ³ÛÇ 

·áÛáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ Çñ³·áñÍíáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ÷áËÝ»ñ·áñÍ³Ï³Ý 

ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ù»ñÅáõÙÁ, ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ, 

Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ:  
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²Ûëå»ë` Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ùµ Ñ»ï¨Û³É ³ëáõÛÃÝ ³ñï³µ»ñíáõÙ ¿ Ù»ñÅáõÙ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ýå³ï³Ïáí. 

A:  The Colonel asked for a whisky-and-soda: 

“You’d better have one too, Amy,” he said. 

B:  “I prefer tea” Amy  answered  (Maugham). 

²Ûëï»Õ, I prefer tea ³ë»Éáí, ËáëáÕÁ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ You’d better have one 

too (whisky-and-soda) ³é³ç³ñÏÇó ¨, ÷áË³ñ»ÝÝ ³ëáõÙ ¿, áñ Ã»Û ¿ Ý³ËÁÝïñáõÙ: 

Ð³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë, áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ³ëáõÛÃ` I prefer tea Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 

áñ¨¿ Ï»ñå ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëï ãÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ 

Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÏÝÑ³Ûï ¿ í»ñçÇÝÇ Ý»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ, ù³ÝÇ áñ 

³ÛÝ ïñí»É ¿ I do not like whisky-and-soda å³ï³ëË³ÝÇ ÷áË³ñ»Ý: ÐÝã»óÝ»Éáí I 

prefer tea å³ï³ëË³ÝÁ` ËáëáÕÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ¨° Ñ³ÛïÝáõÙ ¿ Çñ 

Ý³ËÁÝïñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¨° Ù»ñÅáõÙ Çñ»Ý ïñí³Í ³é³ç³ñÏÁ:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ³ëáõÛÃÇ ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É Ëáë³ÏóÇ 

³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ËáëáÕÇ Ñ»ï. 

A:  “Right now you are talking bombast, aren’t  you?” 

B:  “I must respectfully contradict you. I am the voice of the future” (Michener).  

²Ûë ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ §Ñ³ëï³ïÙ³Ý ã»½áù³óáõÙÁ¦ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ contradict 

(to say that sth that sb else has said is wrong, and that the opposite is true) µ³éÇ  

ÙÇçáóáí. (B) Ëáë³ÏÇóÁ ù³Õ³ù³í³ñÇ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³ëï³ïáõÝ Ï»ñåáí, 

Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ Çñ ½ñáõó³ÏóÇÝª ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ: 

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ³ëáõÛÃÇ ÙÇçáóáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É Ý³¨  

Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ.     

      A:  “He wants me to spy on the Teutonic knights”.  

       B:  “I doubt that he would express it that way, Pawel” (Michener):  

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ (B) ½ñáõó³ÏÇóÁ ãÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ (A)-Ç Ñ»ï, ë³Ï³ÛÝ, 

÷áñÓ»Éáí ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ³ñï³Ñ³Ûïí»Éª ÏÇñ³éáõÙ ¿ I doubt that he would express it 

that way ï³ñµ»ñ³ÏÁª He would not express it that way ³ë»Éáõ ÷áË³ñ»Ý: ²Ûëï»Õ 

doubt (the feeling of not believing sth) µ³éÁ Ï³ëÏ³Í Ñ³Õáñ¹»Éáõ ÙÇçáóáí ÅËïáõÙ 

¿ ÑÝã»óí³Í ÙÇïùÁ: ºñµ»ÙÝ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹·ÍíáõÙ ¿ Ý³¨ »ñÏáõ Ùïù»ñÇ 

ÙÇç¨ Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»Éáõ ÙÇçáóáí. He had assured me that he was a finished 

driver and mechanic. I believe this was the first time he had ever driven a car (Rawlings): 

Üßí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ»ñùíáõÙ ¿ ³ëáõÛÃÇ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÁ ¨, ËáëáÕÝ áõÝ»Ý³Éáí 

Ñ³Ï³é³Ï ïå³íáñáõÃÛáõÝ, Ï³ëÏ³Í ¿ Ñ³ÛïÝáõÙª ³ñï³µ»ñ»Éáí Ñ»ï¨Û³É 

³ëáõÛÃÁ. I believe this was the first time he had ever driven a car, áñï»Õ I believe 

³ë»Éáí Ý³ ë³ëïÏ³óÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÁ, áñ ùÝÝ³ñÏíáÕ ³ÝÓÁ ãÇ 
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Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ‘a finished driver and mechanic’ µÝáñáßÙ³ÝÁ ¨ Ñ»ñùáõÙ 

ïíÛ³É ÙÇïùÁ:  

Ü»ñ³Ï³ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ³ëáõÛÃÝ»ñÁ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï, ÏñáõÙ »Ý Ý³¨ 

Éñ³óáõóÇã ÇÙ³ëïÝ»ñ, áñáÝù, Ý»ñ³½¹»Éáí Ëáë³ÏóÇ íñ³, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÝ ³ñï³µ»ñíáÕ ³ëáõÛÃÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ. ³Û¹åÇëÇù »Ý, 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ½³ñÙ³ÝùÁ, µ³ñÏáõÃÛáõÝÁ, ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÁ: 

²Ûëå»ëª    A: “Will you go over to Paris and see Charlie?”  

                 B:  “I?, Fred is set on going” (Maugham). 

²Ûëï»Õ “I?” ³ë»Éáí Ëáë³ÏÇóÁ ß»ßïáõÙ ¿ Çñ ½³ñÙ³ÝùÁ ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï 

Ñ³ÛïÝáõÙ, áñ ÇÝùÁ ãÇ å³ïñ³ëïíáõÙ ·Ý³É. üñ»¹Ý ¿ Çñ ÷áË³ñ»Ý ·Ý³Éáõ: 

¼³ñÙ³Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ëáõÛÃÝ»ñÁ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »Ý: 

Ðáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ¿ Ý³¨ Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ 

µ³ñÏáõÃÛáõÝÁ. 

A: “When can we expect consumer goods to start flowing from the 

       factories?” 

B:  “How can I be held to a specific date?” (Michener) 

Ð»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 

³ÝáñáßáõÃÛáõÝ.   

           A:  “Where did she go?” 

           B:  “Who knows?” (Michener) 

Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ 

³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý, ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ËáëáÕÇª 

Ëáë³ÏóÇÝ ãíÇñ³íáñ»Éáõ, ÏïñáõÏ Ï³Ù ÏáåÇï ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó 

Ëáõë³÷»Éáõ, ù³Õ³ù³í³ñÇ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ ³å³Ñáí»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ: 

²Ûëå»ëª You’re poor enough to hope for marriage with an heiress (Michener) 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ï³ñíáõÙ »Ý ½áõ·³Ñ»éÝ»ñª poor (enough) ¨ heiress µ³é»ñÇ 

ÙÇç¨, ³å³ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ï³ï³ñíáõÙ ¿ µ³ó³éáõÙ: Üßí³Í ³ëáõÛÃÇ 

ÇÙ³ëïÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³ÝÁª You cannot hope for marriage 

with an heiress as you are too poor: ÊáëáÕÁ Ý»ñ³Ï³ »Õ³Ý³Ïáí ÷áñÓáõÙ ¿ 

Ëáë³ÏóÇÝ Ñ³Ùá½»É, áñ í»ñçÇÝë ãÇ Ï³ñáÕ Ñ³í³ÏÝ»É Å³é³Ý·áñ¹áõÑáõ Ñ»ï 

³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý: 

Ð»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙª ËáëáÕÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ÅËïáõÙ ¿ Ëáë³ÏóÇ 

ÏáÕÙÇó Çñ»Ý ïñí³Í Ñ³ñóÁ. 

                  A: “Would you allow your daughter to marry a townsman?”  

                  B:  “I’m nobility, Countess. Poor but noble. My family has  

                          always married  with its own kind” (Michener). 
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²Ûëï»Õ ËáëáÕÁ, ÝßáõÙ ¿ ÑÝã»óí³Í ·³Õ³÷³ñÇ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛáõÝÁ ¨ 

ãó³ÝÏ³Ý³Éáí ³Ýå³ï»Ñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ íÇñ³íáñ»É ½ñáõó³ÏóÇÝ, 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, Ëáõë³÷áõÙ ¿ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ÅËï³Ï³Ý å³ï³ëË³ÝÇóª áã 

µ³ó³Ñ³Ûï Ï»ñåáí Ñ³Ï³¹ñí»Éáí ½ñáõó³ÏóÇÝ: ²ëáõÛÃÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ 

§³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛáõÝ¦ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ Ý³¨ I would rather ... than, it’s better ... than 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ ÙÇçáóáí. If I could I 

would go to the Holy Land tomorrow to fight him (Michener): Üßí³Í 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ ËáëáÕÁ ß»ßïáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ 

Ñ³ïÏ³å»ë ÁÝ¹·ÍíáõÙ ¿  If  I could  ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ: 

ÄËïÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ Ï³ñ¨áñ ï»Õ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ 

Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³ñóÁ, áñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý 

Ñ³ñóÇ ÙÇ ï»ë³Ï ¿ ¨ å³ï³ëË³Ý ãÇ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ: Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³ñó»ñÁ Ï»ÕÍ Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, ù³ÝÇ áñ 

Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý áã Ã» ÇÝã-áñ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ëï³Ý³Éáõ, ³ÛÉª Ù»ñÅ»Éáõ. 

  A: “I will help you, when you go looking for Germans”. 

  B:  “Who said we were going to do that?”  (Michener) 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Who said we were going to do that? Ñ³ñóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ 

¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ: ²Ûë Ñ³ñóÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 

ï³ñ³Ïáõë³Ýù, ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ³ÛÝ ÙïùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, áñ ÑÝã»óí»É ¿ 

½ñáõó³ÏóÇ ÏáÕÙÇó: àõëïÇ` Who said we were going to do that?  Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` We 

are not going to look for Germans: 

î³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý 

Ñ³ñóÁ Ï³ñáÕ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ »ñ³Ý·Ý»ñ Ñ³Õáñ¹»É. ½³ñÙ³Ýù, 

ï³ñ³Ïáõë³Ýù, Ñ»·Ý³Ýù ¨ ³ÛÉÝ:  

A: “Did they pay for the five they took?” Pawell asked.  

B:  “Pay?”  the husband snorted  (Michener). 

  ²Ûëï»Õ, Ã»ñ¨ë, ÅËïáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ ¨° µ³ñÏáõÃÛ³Ùµ, ¨° Ñ»·Ý³Ýùáí, 

áñï»Õ, ËáëáÕÁ, ÏñÏÝ»Éáí µáõÝ Ã»Ù³ÛÇÝ ³éÝãíáÕ µ³éÁ Ñ³ñó³Ï³Ý 

ÑÝã»ñ³Ý·áí (pay?), óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ¹³ ãÇ Ï³ï³ñí»É: ¸ñ³ÝáõÙ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ 

áõÝ»Ý Ñ³ñó³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·Ý áõ ¹ÇÙ³ß³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ 

»Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ËáëùáõÙª ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí (the husband snorted): ØÇ¨ÝáõÛÝ 

³ëáõÛÃÁ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ ùÝÝ»Éáíª Ñ³Ùá½íáõÙ »Ýù, áñ ³é³Ýó 

Ñ³ñó³Ï³Ý Ýß³ÝÇ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ ¹»åùáõÙ ÝáõÛÝå»ë ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÅËïáõÙ 

³ñï³Ñ³Ûï»É, »Ã» ³ñï³µ»ñíÇ áñáß³ÏÇ Ñ»·Ý³Ï³Ý ³éá·³ÝáõÃÛ³Ùµ.  

                   A: “Did they pay for the five they took?” Pawell asked. 

       B:  “Pay...” the husband snorted. 
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ÜÙ³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ, áñï»Õ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ 

³í»ÉÇ ß³ñÅáõÝ ¿, ·áñÍÇ »Ý ¹ñíáõÙ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñ 

(ÑÝã»ñ³Ý·, ß»ßï³¹ñáõÙ, Ñ»·Ý³Ï³Ý ïáÝ, ¹ÇÙ³ß³ñÅáõÃÛáõÝ), áñáÝù û·ÝáõÙ »Ý 

³í»ÉÇ å³ñ½ ¨ å³ïÏ»ñ³íáñ Ï»ñåáí ³ñï³Ñ³Ûï»É ïíÛ³É ³ëáõÛÃÇ Ý»ñ³Ï³ 

ÇÙ³ëïÁ: áñáÝù  ¿³Ï³Ý ¹»ñ áõÝ»Ý Ëáë³ÏóÇ ÏáÕÙÇó ³ëáõÛÃÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

·áñÍáõÙ: 

²ßË³ï³ÝùáõÙ ùÝÝíáÕ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ Ñ³ï³ï³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÝ ¿ ¨, ù³ÝÇ áñ ÅËïáõÙÝ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï 

÷áËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ Ñ³ëï³ïÙ³Ý Ñ»ï, ¹Çï³ñÏí»É ¿ Ý³¨ Ñ³Ï³é³Ï 

»ñ¨áõÛÃÁ, »ñµ »ñÏáõ ÅËï³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 

Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÇÙ³ëï: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝÇ ÏñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙ 

³Ýí³ÝáõÙÁ (double negation): ²Ûëå»ëª I wouldn’t object if the factory workers got 

more (Michener) Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ »ñÏáõ ÅËï³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãª 

wouldn’t ¨ object, áñáÝóÇó ³é³çÇÝÁ µ³ó³Ñ³Ûï ÅËï³Ï³Ý ¿, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Áª áã 

µ³ó³Ñ³Ûï, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ³ëï³ïáõÙ: 

ÎñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙáí ³ëáõÛÃÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³ëï³ïáõÝ Ï»ñåáí »Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÙÇïùÁ, ù³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ëáíáñ³Ï³Ý Ñ³ëï³ï³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ: ²Ûë ³éÝãáõÃÛ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ U. ¼Ç·í³ñïÇª ÏñÏÝ³ÏÇ 

ÅËïÙ³Ý Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ §·ñáÑÇ¦ Ñ»ï, áñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝª §¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ý¹Çå³Í Ñ³ñÓ³ÏáõÙÝ»ñÝ ³å³ÑáíáõÙ »Ý Ñ³Ùá½ÙáõÝùÇ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý 

³ÙñáõÃÛáõÝÁ¦
5
: 

ÎñÏÝ³ÏÇ ÅËïÙ³Ý µÝáñáßáõÙÝ»ñÇó Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ý³¨ ³ÛÝ 

ï»ë³Ï»ïÁ, áñ §ËáëáÕÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ §ëáÕ³Ýóù¦ ÃáÕÝ»É, áñå»ë½Ç 

³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ³í»ÉÇ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ß÷áÃ»óÝÇ ½ñáõó³ÏóÇÝ` »Ã» 

³ë»É ¿ ÙÇ µ³Ý, Ù»Ï áõñÇß µ³ÝÇ ÷áË³ñ»Ý ¨ ë³ÑáõÝ ³ÝóáõÙ Ï³ï³ñÇ ¹»åÇ 

×Çßï ï³ñµ»ñ³ÏÁ¦
6
: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ÏñÏÝ³ÏÇ ÅËïÙ³Ùµ 

³ëáõÛÃÝ»ñÁ Ñ³ïÏ³å»ë ·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý Ñ³ñó³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ.   

                     A: “I’ll see what we are doing”. 

                     B: “Why not send an ambassador?” (Mischener) 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï³éáõÛóÝ»ñ Ï³Ý Ý³¨ 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ. 

        – Îáõ½»±ë »ñÏ³ÃáõÕáõ íñ³  ·áñÍ áõÝ»Ý³ë, - Ñ³ñóÝáõÙ ¿ Ý³: 

                                           
5 Sigwart C. Logic. London: S. Sonnenschein & Company. London, 1895.  
6 Seright O. D. Double negatives in standard modern English // American Speech, vol. 41, № 2. 

Chicago, 1966. 
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        –  ÆÝãáõ± ã¿, - ÇÙ ÷áË³ñ»Ý å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ñ³Ûñë (¼áñÛ³Ý): 

ÎñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙáí ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ëáíáñ³µ³ñ Ù»Ï ÅËï³Ï³Ý µ³éÁ 

Ï³Ù óáõóÇãÁ ã»½áù³óÝáõÙ ¿ ÙÛáõë ÅËï³Ï³Ý µ³éÇ µ³ó³ë³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ` ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÇÙ³ëï: ²ÛëÇÝùÝª ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

ÙïùÇ »ñÏáõ ÅËïáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ÃáõÉ³óÝáõÙ ¿ ÙÛáõëÇ ÅËï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ¿É 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ É»½íÇ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ. »Ã» »ñÏáõ ÅËï³Ï³Ý µ³é»ñ 

í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÇñáÕáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ·³Õ³÷³ñÇÝ, ³å³ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÇÙ³ëï:
7
  

Â»¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ áñáß µ³ñµ³éÝ»ñáõÙ »ñÏáõ ÅËï³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãáí 

³ëáõÛÃÝ»ñÁ ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý áñå»ë ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ÙÇçáóÝ»ñ, 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝÙ³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ (I don’t know nothing) ÏÇñ³é»ÉÇ 

ã»Ý, ÷áË³ñ»ÝÁ É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ÏñÏÝ³ÏÇ ÅËïÙ³Ùµ Ñ³ëï³ïáõÙ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ëáõÛÃÝ»ñÁ: 

ÎñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙáí ³ëáõÛÃÝ»ñÁ Ý³¨ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý  ÑÝã»óíáÕ ³ëáõÛÃÇ 

ÇëÏáõÃÛáõÝÁ ß»ßï»Éáõ ¨ ÙÇïùÝ ³í»ÉÇ Ñ³ëï³ïáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáí Ýå³ï³Ïáí: 

²ÛëåÇëáí, Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ áõÕÕ³ÏÇ 

ÅËïáõÙÇó Ï³Ù Ù»ñÅáõÙÇó Ëáõë³÷»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³×³Ë ¹ñ¹áõÙ ¿ 

Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇÝ Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕ ÏáÕÙ»ñÇÝ ÁÝïñ»É ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñ, 

áñáÝù ÏÉÇÝ»Ý Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ Ù»ÕÙ ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 

ÏÁÝÓ»é»Ý ÅËï»Éáõ, Ù»ñÅ»Éáõ, ë»÷³Ï³Ý ¹ÇñùáñáßáõÙÝ áõ µ³ó³ë³Ï³Ý 

í»ñ³µ»ñÙáõÝùÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ:   

 º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù÷á÷í³Í »Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, áñáÝù ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ï³ï³ñ»É Ñ»ï¨Û³É »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÁª 

 Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙÁ §Ã³ùÝí³Í, ùáÕ³ñÏí³Í¦ É»½í³Ï³Ý Ï³ñ· 

¿, áñÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: 

 Ü»ñ³Ï³ ÅËïáõÙÁ, áñå»ë Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý Ï³ñ·, ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ 

É»½íÇ ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ` µ³é³ÛÇÝÇó ÙÇÝã¨ ï»ùëï³ÛÇÝ: 

´³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (µ³é»ñ, Ñ³Ï³¹ñ³Ï³Ý ½áõÛ·»ñ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, 

Ý³Ë¹ñ³íáñ µ³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ) ¹³ë³Ï³ñ·íáõÙ »Ý Áëï 

Ý»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇª ³ÙµáÕçáíÇÝ Ý»ñ³Ï³ ¨ Ù³ëÝ³ÏÇ 

Ý»ñ³Ï³: êáõÛÝ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ áñå»ë ëÏ½µáõÝù ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ ïíÛ³É 

µ³éÇ Ï³Ù µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ÅËï³Ï³Ý ÇÙ³ÏÇ §ùáÕ³ñÏí³ÍáõÃÛ³Ý¦ 

                                           
7 Kant I. Critique of pure reason. London: Kessinger Publishing, LLC, 1942. 
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³ëïÇ×³ÝÁ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ï³éáõóí³ÍùáõÙ: 

 Ü»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ ³é³í»É ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¿ Ï³ï³ñíáõÙ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ³Û»ó³Ï»ñåáí, áñáõÙ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ 

ÏáÕÙ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý í»ñçÇÝÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ, 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ï³ñ³Í ¹»ñÁ, µÝáõÛÃÁ ¨ ¹ñ³Ýó 

ÙÇçáóáí Çñ³·áñÍíáÕ ÷áËÝ»ñ·áñÍ³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝù ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ³ëáõÛÃÇ 

Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃáí,  ³ÛÝåÇëÇ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñáí, 

ÇÝãåÇëÇù »Ý Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ, Ñáõ½³Ï³Ý íÇ×³ÏÁ, í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ: ²Ûë ³Ù»ÝÝ 

³é³í»É Ñëï³Ï ¿ ¹ñë¨áñíáõÙ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 

×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ñ³ñóÇ ÙÇçáóáí, áñÁ Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: 

 Ü»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó µÝáñáß 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

í»ñÑ³ÝáõÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙÁ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï 

µÝáõÛÃÇ. µ³ó³ëáÕ ÅËïáõÙ (ÅËïáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ 

·áÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ»ñùáõÙ áñ¨¿ ÇñáÕáõÃÛáõÝ), Ñ³Ï³¹ñíáÕ ÅËïáõÙ 

(Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 

³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³é³ç³ñÏáõÙ ÷áË³ñÇÝáÕ 

·³Õ³÷³ñÝ»ñ) ¨ Ù»ñÅáÕ ÅËïáõÙ (Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ ³é³ç³ñÏíáÕ 

ÙïùÇóª Ýß»Éáí ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý 

Ù³ëÇÝ), áñáÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ÁÝ¹·ÍíáõÙ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý 

µÝáõÛÃÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùµ:  

 ²ßË³ï³ÝùáõÙ Ï³ï³ñí³Í ½áõ·³¹ñáõÃÛáõÝÁª Ñ³Û»ñ»ÝÇ 

Ý»ñ³Ï³ ÅËïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ»ï óáõÛó ¿  ï³ÉÇë, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ ÅËïáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Ï³éáõÛóÝ»ñ, áñáÝó ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë 

ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³ í»ñ Ñ³Ý»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ý»ñ³Ï³ 

ÅËïÙ³ÝÁ µÝáñáß  ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  ¨ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É 

í»ñçÇÝÇ ï³ñµ»ñ ÏáÕÙ»ñÁ: 
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Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 

1. On the Semantic Category of Negation in Modern English  // úï³ñ 

É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ (·Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÅáÕáí³Íáõ), № 5, ºñ¨³Ý, ºäÐ Ññ³ï., 2004, ¿ç  43-54: 

2. Double Negation in Modern English // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ 

¹åñáóáõÙ (·Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ), № 6, ºñ¨³Ý, 

ºäÐ Ññ³ï., 2005, ¿ç  10-16: 

3. ÄËïáõÙÁ ¨ ¹ñ³ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý áã µ³ó³Ñ³Ûï ÙÇçáóÝ»ñÁ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ 

Ð³Û³ëï³ÝáõÙ (·Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë), № 4-5, ºñ¨³Ý, Î²Æ 

Ññ³ï., 2009, ¿ç 104-112: 

4. àã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïáõÙÁ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ (·Çï³Ï³Ý 

³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ),  № 11, ºñ¨³Ý, ºäÐ Ññ³ï., 2010, ¿ç 

174-187: 

5. ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ÅËïáõÙÁ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ïáí // úï³ñ 

É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ (·Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÅáÕáí³Íáõ), № 13, ºñ¨³Ý, ºäÐ Ññ³ï., 2012, ¿ç 123-131: 

6. Ð³ñóÁ áñå»ë áã µ³ó³Ñ³Ûï ÅËïÙ³Ý ÙÇçáó // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ 

µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ  (·Çï³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë) № 15, ºñ¨³Ý, ºäÐ 

Ññ³ï., 2013, ¿ç 116-122: 
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ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ  

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Диссертация на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук 

по специальности 10.02.07  - “Германские языки” 

 

Защита состоится 5 ноября 2014 г. в 11:00 на заседании 

специализированного совета 009  “Иностранные языки” ВАК РА при 

Ереванском государственном университете (ул. Алека Манукяна, 1) 

 

РЕЗЮМЕ 

 

Реферируемая диссертация посвящена изучению средств выражения 

категории семантического отрицания в современном английском языке, 

которая рассматривается как имплицитное отрицание и выявляется в 

семантической структуре определенных языковых единиц. 

Целью настоящей работы является выявление и комплексное 

изучение средств выражения имплицитного отрицания на разных уровнях 

языка, определение их семантических и прагматических особенностей,  а 

также места и роли в процессе коммуникации. 

Актуальность темы исследования определяется особым интересом в 

лингвистике к имплицитным категориям вообще и к средствам выражения 

имплицитного отрицания в частности, а также недостаточной его 

изученностью с точки зрения прагматической значимости. 

Научная новизна диссертации состоит в попытке классификации 

типов семантического отрицания, выявлении их семантических и 

прагматических особенностей. В ней впервые проводится комплексное 

исследование имплицитных средств выражения отрицания на разных 

уровнях языка. 

Теоретическая значимость работы заключается в выявлении и 

систематизации средств выражения имплицитного отрицания, функций, 

выполняемых высказываниями с имплицитным отрицанием и в 

определении лингвистических и экстралингвистических факторов, воз-

действующих на процесс выражения и восприятия имплицитного 

отрицания. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что ее 

результаты могут быть использованы в лекционных курсах по семантике, 

прагмалингвистике и интерпретации текста, а содержащийся в ней 
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языковой материал может послужить основанием для развития стратегий по 

регулированию межличностных отношений с учетом норм диалогического 

общения.  

Работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка 

использованной теоретической литературы и словарей, а также списка 

источников исследовательского материала. 

Во введении обосновывается выбор темы, определяются цели и 

задачи исследования, его актуальность и новизна, теоретическая и 

практическая значимость, методы анализа и  материал  исследования. 

Первая глава содержит теоретические предпосылки исследования, 

которые послужили основой  для данной работы, а также разные точки 

зрения на суть данного явления в языке. 

Во второй главе проводится семантический анализ лексических 

средств (включая слова, фразовые глаголы, антонимичные пары и 

фразеологические единицы) выражения скрытого отрицания с применением 

метода сплошной выборки из толкового словаря, методов лексической 

трансформации и ступенчатой  идентификации, а также компонентного  

анализа. 

Третья глава посвящена изучению прагматического аспекта 

имплицитного отрицания, его функций в речи, с целью выявления 

лингвистических и экстралингвистических факторов,  обусловливающих 

его проявление в процессе коммуникации. 

 В главе рассматриваются риторический вопрос как средство 

выражения имплицитного отрицания и двойное отрицание. 

В заключении формулируются основные выводы проведенного 

исследования. 
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SATENIK SAROYAN 

 

THE CATEGORY OF SEMANTIC NEGATION AND MEANS OF ITS 

EXPRESSION IN MODERN ENGLISH 

 

SUMMARY 

 

The present paper is devoted to the study of implicit negation in modern 

English and means of its expression from semantic and pragmatic points of view. 

The aim of the research is to define the category of semantic negation, to 

single out implicit means of negating, to categorize the types of implicit negation 

and to determine the role of implicit negation in communication. An attempt has 

been made to reveal the semantic and pragmatic aspects of implicit negation, to 

study the language environment, as well as outline the linguistic and 

extralinguistic factors having an impact on the communication process. 

The research can bring novelty to the field, as it includes a complex study 

of different means of expressing implicit negation, disagreement, refusal, etc on 

different levels of language: the morphological level (where the expression is 

more or less explicit, thus, we have not expanded much on this in our paper), the 

lexical level (including the level of words, contraries, idiomatic expressions and 

phrasal verbs) and the syntactic level (including different linguistic constructions 

that can express disagreement, negation, refusal, denial etc).  

The theoretical value of the work consists in the detailed study of different 

means of expressing negation through constructions that are devoid of negative 

markers. This can serve as supplementary in practice and material for theoretical 

lectures on semantics, pragmatics and text interpretation. 

The practical value of the research is that it can be applied in developing 

skills of harmonious social interaction, following conversation maxims, polite 
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expression of contradiction in conversation or opposing the partner’s viewpoint 

indirectly, as a strategic tool in interpersonal relations. 

The paper consists of an introduction, three chapters, conclusions and the 

list of bibliographical sources.  

Chapter one includes the theoretical background of the research 

representing different theories on the nature of negation. 

Chapter two is devoted to the study of lexical means of expressing implicit 

negation, including words, oppositional pairs, idioms, phrasal verbs, which have 

been classified according to the degree of implicitness. 

Chapter three studies semantic negation from the pragmatic perspective, 

questions expressing indirect negation and double negation. 

The Conclusion contains the main findings of the research. 

The study shows that many statements, affirmative in form, can express 

negation, depending on the speaker’s intentions.  

 


